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ПАНЧ, ИЛИ ЛОНДОНСКОЕ ШАРИВАРИ.


Том 107.



21 ИЮНЯ 1894 Г.





ПРИБРЕЖНЫЙ ПЛАЧ.



В моем саду, где роза

Сотнями весело цветет,

И река свежо течет

Рядом со мной,

Я могу провести летний день

Вполне идиллически;

Просто очаровательно, сказали бы вы,

Если бы могли видеть.




Я далеко от душного города,

Где сажа вьется вниз,

И воздух кажется — будучи коричневым —

Близким ко мне.

Я далеко от мчащегося поезда;

Брэдшоу не утомляет мой мозг,

Как и, сравнительно простой,

А Б С.




Я могу отправиться к своей плоскодонке,

Если погода довольно сносная,

Но есть у меня там одна обида;

Рядом со мной,

Пока я сижу и праздно мечтаю,

Липкие трупы вечно кажутся

Плывущими вниз по спокойному потоку

К морю.




Хотя лодки, что заполняют шлюз —

Такое оживленное столпотворение! —

Привозят веселых девиц, целую стаю,

Рядом со мной,

Все же я не обращаю внимания на нарядные тряпки,

Когда, неподвижные, как бревна,

Плывут мертвые и мрачные собаки

Там тоже.




Как в Египте на пиру,

С каждой компанией приходит по меньшей мере

Один печальный труп, усопший зверь,

Рядом со мной;

До того, что канон может выстрелить,

До того, что декан может выругаться или насмехаться,

Или епископ — первоклассный франт

В епархии.




Плывущий ко мне сверху,

Если он застрянет, легким толчком,

К моему соседу, которого я люблю,

Рядом со мной,

Я отправляю дальше каждого жуткого гостя.

Стоит ли мне вытаскивать его на покой

В мой сад? Нет, увольте!

Нет, спасибо!
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ПРОЦЕСС «ОСАЖДЕНИЯ».

Орландо. «Устала, Розалинда?» Розалинда. «Пневматически».





НАШ БУКИНГ-ОФИС.

«Для скромного блюда из походного пирога, подходящего для казарм и воинствующей молодежи, порекомендуйте мне», — сказал один из бароновских баронитов, — «"Только барабанщик", дебютная работа, непритязательная, как и ее автор, который называет себя Артур Эмианд, но на самом деле является капитаном Артуром Драммером Хаггардом. У него есть редкое преимущество, упущенное большинством людей, пишущих солдатские романы, — он знает, о чем говорит. Если и есть ошибки, которые "нужно простить в линиях рисунка", то это ошибки техники, а не анатомии». «Суд с вами согласен», — сказал барон де Б.-У.



Заметка об отеле. — Шеф-повар в каждом отеле «Гордон» должен быть «Гордон Блё».



ПУТЕВОДИТЕЛЬ ДОБРОВОЛЬЦА.

(Бислийское издание.)

Вопрос. В чем заключается амбиция каждого стрелка?

Ответ. Стать метким стрелком.

В. Как этого достичь?

О. Практикой на полковых стрельбищах (где таковые имеются) и участием в Бисли.

В. Является ли новое место Национальной стрелковой ассоциации лучше предыдущего?

О. Безусловно, ибо те, кто приезжает в Бисли, намерены стрелять.

В. Но разве кто-нибудь появлялся в Уимблдоне с какой-либо иной целью, кроме меткой стрельбы?

О. Да, ибо многие из тех, кто занимал палатки, использовали свои шатры лишь как подходящее место для легких закусок.

В. Есть ли что-то подобное в Бисли?

О. Не особо, так как ближайшее достопримечательное место — крематорий, а самые красивые земли в округе принадлежат кладбищу.

В. Значит, дело Бисли — это стрельба?

О. Определенно. Без винтовки это место было бы таким же унылым, как и его соседнее местечко, Уокинг.

В. В этом месте полезной работы, какова первая цель стрелка?

О. Набрать как можно больше очков, если возможно; но, во всяком случае, набрать хоть сколько-нибудь.

В. Необходимо ли появляться в форме?

О. Это зависит от правил, регулирующих призовые соревнования.

В. Что такое форма?

О. Столько или столько же одежды корпуса, сколько судья прикажет надеть стрелку.

В. Если бы некоторых стрелков выстроили с их собственным корпусом, как бы они выглядели?

О. Они выглядели бы жалким зрелищем.

В. Почему они выглядели бы жалким зрелищем?

О. Потому что поверх мундира была бы соломенная шляпа, а под поясной сумкой — модные твидовые брюки.

В. Но неужели, если добровольцы стремятся к самосовершенствованию, они не будут практиковать «щегольство»?

О. Но они не хотят продвигать щегольство; они хотят выигрывать кубки или стоимость кубков.

В. Какая самая большая награда, которую может получить стрелок?

Несколько сотен фунтов.

В. А самая маленькая?

Дюжина чьего-нибудь шампанского или коробка чьего-нибудь мыла.

В. При всех обстоятельствах дела, какое правило было бы уместным для Бисли?

Заботьтесь о выигрыше кубка, а все остальное позаботится о себе само.



ПОСЛЕДНИЕ ПАРЛАМЕНТСКИЕ СТАВКИ.

Ставки на всеобщие выборы.



2 к 1 на Розбери и Ладаса (в паре).

25 к 1 против отставки Харкорта.

50 к 1 — нонконформистская совесть.

70 к 1 — Бюджетный билль (снято — принято 75 к 1).

100 к 1 — министерская программа.





На места (ставки на следующую сессию).



2 к 1 на Асквита как лидера.

12 к 1 против пэрства Лабушера.





Новые ставки на пост премьер-министра.



12 к 1 на Гладстона Redivivus (возрожденного).

200 к 1 против любого другого.







КАК ВАМ ЭТО ПОНРАВИТСЯ.

(Жак возобновляет.)



— Весь мир на сцене,

И здесь и там вы действительно встретите актера:

Выходы, а не входы

Регулируются Советом графства;

И один человек за сезон видит многое —

Семь спектаклей в неделю, включая дневные,

И по несколько актов в каждом. И сначала младенец,

Весенний цветок касты Гаррика,

Играющий статиста в своей колыбели,

И невинно вызывающий некоторое огорчение

Мистеру Экклзу. Затем Арчибальд,

«Новый мальчик», почти отец человеку,

С трауром на лице и пинками сзади,

Возвращающийся под сильным супружеским давлением

Неохотно в школу. А затем любовник,

Вздыхающий, как Александр, о новых полях,

И горестно бросающийся, чтобы завоевать поцелуй,

Даже до самых бровей. Затем солдат,

Вооруженный странными максимами и ковровой сумкой,

Кок-Шо в военных ирониях,

И выдувающий пузырящуюся остроту

С шоколадом во рту. А затем Фальстаф,

С прекрасным круглым животом, подбитым хорошими валиками,

Полный широких язв и сильно изрезанный

Виндзорскими девицами — современные примеры

Восставшей женщины. В-шестых, «Тетушка Чарлея».

Теперь древняя, как земля, и все еще меняющая

Панталоны Пенли на дамский наряд,

Ее прекрасная героическая талия на мир слишком широка

Для тонкого корсета, и ее мужественные губы,

Настроенные на трель девичьей дудочки,

Сжимающие большую сигару. Последняя сцена всего,

Конец сезона и просто забвение;

Прочь в Европу и провинции;

И Лондон, оставленный в одиночестве без них всех,

«Сан-Жен», «Сантуцца», да, без всего.
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«ХОРОШИЕ ВРЕМЕНА ГРЯДУТ!»

Британский фермер («играющий в игру смешанного случая и мастерства с Природой»): «Я верю, что моя удача поворачивается!»







«ХОРОШИЕ ВРЕМЕНА ГРЯДУТ!»

(И это БЫЛИ хорошие времена, которые грядут.)


["The game of mixed chance and skill which the farmer plays each
year with Nature is still undecided; but, if the farmer wins, his winnings
will be large indeed."—The "Times" on Farming Prospects.]



Британский фермер, говорит:



Благослови мои старые кости! — они устали, поэтому мне не стыдно —

Впервые за много лет моя игра выглядит выигрышной!

«Огромный» урожай? Блаженная мысль! Долго я был в тупике,

Но теперь я действительно надеюсь, что вижу перемену в своей неудаче.

Правда, мой противник — парень, с которым чертовски трудно сравниться.

Я видел однажды картину, как кто-то играет против Старого Скретча,

И часто чувствую себя так, сбившись в кучу,

Против того демона-игрока, которого мы знаем как Британскую Погоду!

Какая польза от плугов и терпения, парни, или мастерства, и семян, и серпа,

Против мороза, и дождя, и испорченного зерна, и всего, что грязно и изменчиво?

Когда муха на репе, и гниль на ячмене,

И луга выглядят как пропитанные болота, фермер становится злым.

Но теперь урожаи от сена до хмеля обещают изобилие,

Удваивая прошлогодний средний показатель, плюс лишние десять или двадцать.

И солома хороша, необычайно, и ячмень, пшеница и овес, сэр,

Создают редкое зрелище, чьим богатым сиянием любуется многострадальный фермер, сэр!

Бобы не так плохи, несмотря на майские морозы; репа и брюква выглядят отлично;

Хотя мороз и муха испытывают кормовую свеклу, а картофель не будет огромным.

Этот бедный неудачливый картофель! Если есть какая-то беда,

Он получает свою долю, и как он будет в этом году, никто не знает;

И горох хорош, и хмель плох, или плох. Но, черт возьми!

Вид сена, который я видел сегодня, так же хорош, как стакан крепкого эля.

Пастбища и луга обещают быть первоклассными, почти по всей стране,

Хотя те, кто зависит от урожая клевера, вряд ли будут в шоколаде.

Но возьмите их всех, больших и малых, зерновые, корнеплоды и травы,

Есть частица радости для сердец фермеров, и жен фермеров, и девушек;

Если только тот, против кого я играю — ну, может, лучше быть вежливым, —

Если он не Джемми Скверфут, то у него удача дьявола.

С его дождем и штормом, и холодом и жарой, и его сонмом насекомых-ужасов,

Он имеет преимущество, и наши яркие сегодня могут быть испорчены черными завтра.

Парень вроде него с таким мрачным видом, и мухами, и такими филистерами,

Не честный враг для фермерских парней, которые являются смертными людьми и христианами.

Посмотрите на него, влажно светящегося там, с глазом, как у голодного стервятника!

С его гнилью под рукой и его наводнениями, он — бич сельского хозяйства.

Но как бы то ни было, хотя он и умен, удача — это все, и моя, кажется, поворачивается,

О! еще бы несколько хороших ясных недель, не затопленных, но и не слишком жарких,

Когда солнце светит сладко на наклонную пшеницу, с пчелами, гудящими в клевере,

И мы, фермерские парни, с радостным сердцем будем петь: «Хорошие времена грядут!»







СОВРЕМЕННАЯ МАДАМ.

(Согласно Новой школе учителей.)

Она не верит ни во что, кроме себя, и никогда не воспринимает свою собственную личность всерьез.

У нее есть стремления к невозможному, и сама она далека от вероятного; она считает своего мужа ненужным злом, а своих детей — помехами без компенсирующих преимуществ.

Она пишет больше, чем читает, и редко пишет что-либо.

У нее нет чувств, и все же есть тоска по интенсивному.

Она — антитеза своей бабушки, и сделала дальнейшее развитие в грядущих поколениях совершенно невозможным.

Она думает без мыслей мужчины, и все же потеряла понимание женщины.

Подытоживая, она едва дотягивает до уровня мужчины, и все же опустилась на несколько саженей ниже уровня женщины.



Заметка в Лордс во время матча Итон — Харроу, пятница, 13 июля. (Дождь шел большую часть, которая стала худшей частью дня.) — Не много пользы пытаться сделать что-либо с любым «матчем» в сырую погоду.




[image: ] ГОЛЬФИСТАМ.

Предложение на дождливый день. Бирюльки в грандиозном масштабе.





ЧТО МЫ МОЖЕМ ОЖИДАТЬ ВКОРЕ.

По нашей собственной телеграфной линии. — Спор вспыхнул между местным работодателем — сапожником с двумя учениками — и его рабочими. Один ученик не хочет работать с другим. Сапожник запер обоих.

Последние новости. — Спор развивается. Объединенная ассоциация профсоюзов отправила пятьдесят тысяч человек с винтовками в город. Также парк артиллерии. Предложено арбитражное разбирательство.

Специальная телеграмма. — Федеративное общество мастеров занимает Рыночную площадь и главные улицы с пулеметами Гатлинга. Выражает готовность принять арбитраж в принципе.

День спустя. — Конфликты сегодня между противоборствующими силами. Улицы напоминают поле битвы. Власти объявляют — «вскоре будут действовать энергично». Зачислено десять дополнительных полицейских. Полиция, включая дополнительных десять, захвачена бунтовщиками и заперта в своих собственных камерах. Бизнес — кроме гробовщиков — в застое.

Последние события. — Больше конфликтов, смертей, бесчинств, поджогов. Центральное правительство телеграфирует сапожнику, чтобы он принял обратно обоих учеников, чтобы остановить катастрофические беспорядки. Ответа нет. Сапожник и оба ученика были убиты в беспорядках.

Конец борьбы. — Запас пороха исчерпан. Обе стороны склонны принять компромисс. Сформирован Согласительный совет. Выжившие работодатели и работники пожимают друг другу руки. Город безвозвратно разрушен, но мир твердо восстановлен.



Что! Уже! — «Боюсь», — сказала миссис Р., — «что новый Тауэрский мост в плохом состоянии. Я слышала, как говорят, конечно, я не знаю, с какой правдой, что у него есть "баскули". Разве это не те насекомые, которые уничтожили урожай в один год и дали стольким людям грипп? Думаю, вы обнаружите, что я права».



Эпиграмматическое описание, игроком в бильярд, выбора главного менестреля в качестве получателя приза на недавнем Эйстетводе. — «Спот Бард».



Несчастные случаи на нашей самой гнилой Роттен-Роу. — Чем скорее причина (т.е. сама Роттен-Роу) многочисленных жалоб будет хорошо обоснована, тем лучше для всадников.



Национальное размышление (навеянное недавней яхтенной гонкой). — Мало пользы от того, что Британия — Британия, если она также не «Виджилант».





ЛИРА И ЛАНЦЕТ.

(История в сценах.)

ЧАСТЬ III. — ДВЕ АНДРОМЕДЫ.

Сцена III. — Напротив железнодорожного книжного киоска на лондонском вокзале. Время — суббота, 16:25.

Драйсдейл (своему другу, Галфриду Андершеллу, которого он «провожает»). Двадцать минут в запасе; достаточно времени, чтобы запастись любым количеством легкой литературы.

Андершелл (фальцетом). Боюсь, чисто эфемерное меня не привлекает. Но я хотел бы провести небольшой эксперимент. (Клерку книжного киоска.) А... у вас случайно не осталось экземпляра «Андромеды» Клэриона Блэра?

Клерк. Нет в наличии, сэр. Никогда не слышал о такой книге, но смею предположить, что мог бы достать ее для вас. Вот детективная история, которую мы продаем как горячие пирожки — «Человек с отсутствующим пальцем» — очень умно написанная история, сэр.


[image: ] «Вот детективная история, которую мы продаем как горячие пирожки».



Анд. Я просто хотел узнать — вот и все. (Поворачиваясь с покорным отвращением к Драйсдейлу.) Только подумай, мой дорогой друг. В таком киоске, как этот, чувствуешь пульс, так сказать, современной культуры; и здесь моя «Андромеда», которую не кто иной, как «Дейли Кроникл», провозгласил началом новой и великолепной эры в английском песенном творчестве, поэтическим возрождением, моя бедная «Андромеда» растоптана... (задыхаясь)... людьми с отсутствующими пальцами! Какая сатира на наш так называемый прогресс!

Драйс. Что близорукая публика предпочитает шиллинговый шокер для чтения в поезде, когда за скромные полгинеи они могли бы получить нумерованный том грядущей поэзии на бумаге ручной работы! Это кажется невероятным, — но они делают это. Ну, если они не могут прочитать «Андромеду» в пути, они могут, по крайней мере, прочитать разгромную рецензию на нее в «Сатердей» на этой неделе. Видел?

Анд. Нет. Я не терзаю свою душу чтением критики на свои работы. Я не Китс. Они могут выть — но они не убьют меня. Кстати, в «Спикере» на прошлой неделе была очень восторженная заметка.

Драйс. Значит, ты видел это? Но ты прав, не обращая внимания на остальных. Когда парень умудрился уцепиться за колесницу славы, он не может удивляться, если несколько грубых и завистливых нищих кричат: «Хлещи сзади!», э? Ты еще не хочешь садиться? Давай прогуляемся до конца платформы.


[Они уходят.





Джеймс Сперрелл, M.R.C.V.S., входит со своим другом, Томасом Танрейком, из «Херделл и Танрейк», мастеров по найму и верховой езде, Мейфэр.




Сперрелл. Да, мне повезло, что старый Спэвин так слег — это дает мне небольшую регулярную прогулку, понимаешь? Поехать в такое шикарное место, как этот Уайверн-Корт, и остановиться там на день или два! Не удивлюсь, если они очень хорошо примут тебя в комнате экономки. (Клерку.) Дайте мне «Пинк Ан» и «Руководство для любителей собак» за прошлую неделю.

Клерк. Мы вернули непроданные экземпляры. Могу дать вам экземпляр этой недели; или есть «Журнал заводчиков кроликов и птицы».

Сперр. О, к черту кроликов! (Танрейку.) Я хотел, чтобы ты увидел ту заметку, которую они поместили об «Андромеде» и обо мне, с моим фото и всем остальным; там говорилось, что она лучшая бульдожья сука, которую они видели за многие дни, и полностью заслужила свой первый приз.

Танрейк. Она редкая хорошая сука, и без ошибки. Но что заставило тебя дать ей такое странное имя?

Сперр. Ну, я собирался назвать ее Сэл; но парень в колледже подумал, что другое будет выглядеть более стильно, если я когда-нибудь захочу выставить ее. Андромеда была одной из тех римских богинь, знаешь.

Танр. О, я знал это достаточно хорошо. Пойдем выпьем перед тем, как ты отправишься — просто на удачу — не то чтобы тебе это было нужно.

Сперр. Мне везет в большинстве вещей, Том; во всем, кроме любви. Я рассказывал тебе о той девушке, знаешь — Эмме — и о том, что я был почти помолвлен с ней, а потом, внезапно, она уехала за границу, и я с тех пор не видел ее и не получал от нее ни строчки. Нельзя назвать это удачей, знаешь. Ну, я не откажусь от стакана чего-нибудь.


[Они исчезают в буфете.

Графиня Кантир входит со своей дочерью, леди Мейзи Малл.




Леди Кантир (лакею). Возьми для нас купе и две грелки для ног, и второклассное как можно ближе к нашему для Филлипсон; затем возвращайся сюда. Постой, я лучше дам тебе билет Филлипсон. (Лакей исчезает в толпе.) Теперь мы должны взять что-нибудь почитать в дорогу. (Клерку.) Я хочу книгу какого-нибудь рода — никакого мусора, заметьте; что-то серьезное и поучительное, и не художественную литературу.

Клерк. Именно так, мэм. Позвольте посмотреть. А, вот «Наедине с волосатыми айнами». Как вам это понравится?

Леди Кант. (решительно). Мне это совсем не понравится.

Клерк. Я вполне понимаю. Ну, могу предложить вам «Триста способов приготовления холодной баранины» — полезная маленькая книга для семьи, уценена до одного шиллинга и девяти пенсов.

Леди Кант. Спасибо. Думаю, я подожду, пока сама не буду уценена до одного шиллинга и девяти пенсов.

Клерк. Точно. Что вы скажете на «Семьсот шуток, от которых лопнешь со смеху» за шесть пенсов? Очень юмористично, уверяю вас.

Леди Кант. Разве сейчас время лопаться со смеху, когда так много серьезных социальных проблем требуют решения? Вы, предположительно, не лишены интеллекта; разве вы никогда не задумываетесь об ответственности, которую несете, помогая распространять тривиальный и легкомысленный мусор такого рода?

Клерк (сомнительно). Ну, не могу сказать, что задумываюсь, особенно, мэм. Мне платят за продажу книг — я их не выбираю.

Леди Кант. Это не оправдание для вас — вы должны проявлять некоторую разборчивость от своего имени, вместо того чтобы заставлять людей покупать то, что не может принести им никакой пользы. Можете дать мне «Сниппеты общества».

Леди Мейзи. Мама! Пенсовая газета, которая говорит такие грубые вещи о королевской семье!

Леди Кант. Всегда поучительно знать, что эти существа говорят о нас, дорогая, и удивительно, как им удается узнавать те вещи, которые они узнают. А, вот Грейвенер возвращается. Он достал нам карету, и нам лучше садиться.


[Она и ее дочь входят в первоклассное купе; Андершелл и Драйсдейл возвращаются.




Драйс. (Андершеллу). Ну, я не вижу сейчас, в чем заключается дерзость. Эти люди пригласили тебя погостить у них...

Анд. Но почему? Не потому, что они ценят мою работу — которую они, вероятно, только наполовину понимают — а из простого праздного любопытства посмотреть, что за странный зверь может быть поэт! И я не знаю эту леди Калверин — никогда не встречал ее в своей жизни! Что, черт возьми, она имеет в виду, присылая мне приглашение? Почему эти шикарные женщины полагают, что они имеют право посылать за человеком гения, как будто он их лакей? Ответь мне на это!

Драйс. Возможно, заблуждение поощряется тем фактом, что гений иногда снисходит до того, чтобы ответить на звонок.

Анд. (краснея). Ты воображаешь, что я еду в это место просто чтобы угодить им?

Драйс. Я бы счел это сомнительной добротой в твоем нынешнем настроении; и, поскольку ты вряд ли собираешься угодить себе, не было бы более достойно, в целом, вообще не ехать?

Анд. Ты никогда не понимал меня! Иногда я думаю, что был рожден, чтобы быть непонятым! Но ты мог бы оказать мне справедливость, поверив, что я еду не из чисто снобистских побуждений. Могу ли я не чувствовать, что такое признание — это дань уважения не столько моему бедному «я», сколько литературе, и что, как таковое, я едва ли имею право отказаться от него?

Драйс. А, если ты ставишь вопрос так, я, конечно, умолкаю.

Анд. Или что, если я еду показать этим патрициям, что — будучи поэтом народа — они не могут ни покровительствовать мне, ни заискивать передо мной?

Драйс. Точно, старина — что, если ты едешь?

Анд. Я не говорю, что у меня не может быть другой причины — а... довольно романтической — но ты бы только усмехнулся, если бы я рассказал тебе! Я знаю, ты считаешь меня жалким существом, чья голова вскружилась от незаслуженного успеха.

Драйс. Ты ведь не собираешься пытаться затеять ссору со старым приятелем? Да ладно, ты прекрасно знаешь, что я ничего подобного не думаю. Я всегда говорил, что в тебе есть правильный материал, и ты покажешь это однажды; есть даже признаки этого в «Андромеде» здесь и там; но ты сделаешь вещи лучше, чем это, если только выпустишь немного ветра из своей головы. Ты мне нравишься, старина, и именно поэтому меня злит видеть, как ты воспринимаешь себя так чертовски серьезно на основании маленького томика стихов, который был «раскручен» на все, что он стоит, и значительно больше. У тебя сейчас есть бессмертие только на короткой аренде с правом ремонта, старина!

Анд. (с горечью). Мне повезло, что у меня есть такой откровенный друг. Но я не должен больше задерживать тебя здесь.

Драйс. Очень хорошо. Полагаю, ты едешь первым классом? Подумай о чувствах лакея Калверинов на другом конце!

Анд. (вертя в кармане билет первого класса). У тебя очень низкий взгляд на человеческую природу! (Здесь он замечает удивительно красивое лицо у окна второго класса неподалеку.) Как оказалось, я еду вторым.


[Он садится.




Драйс. (у окна). Ну, прощай, старина. Удачи тебе в Уайверне, и помни — носи свою ливрею с как можно большим изяществом.

Анд. Я не намерен носить никакую ливрею вообще.


[Обладательница красивого лица с интересом смотрит на Андершелла.




Сперр. (выходя из буфета). Что, вторым? со всеми моими оплаченными расходами? Не похоже! Я собираюсь путешествовать с шиком в этой поездке. Нет — не в курящем; не хочу создавать плохое впечатление, знаешь. Это мне подойдет.


[Он садится в купе, занятое леди Кантир и ее дочерью.




Танр. (у окна). Вот — ты уезжаешь. Приятного путешествия тебе, старина. Надеюсь, ты насладишься в этом Уайверн-Корте, куда ты едешь — и, скажи, не забудь прислать мне ту заметку об «Андромеде», когда вернешься!


[Графиня и леди Мейзи слегка вздрагивают; поезд отходит от станции.
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АРРИ В БИСЛИ.

Арри (Арриет). «О, я скажу! Какие семена должны быть, чтобы вырастить фонарный столб!»





ПОСЛЕДНЯЯ ВЕЛИКАЯ ЯХТЕННАЯ ГОНКА.

(Нашим собственным морским специальным корреспондентом.)

Дорогой сэр, — Капитан поднялся на борт доблестной «Ноти Ласс» со своей «Винд Ласс». «Винд Ласс» — это сокращение от «Winn'd Lass», т.е. девушка, которую он выиграл. Думаю, ее зовут «Полл». Капитан говорит, что он всегда верен ей, и ничто никогда не заставит его оставить свою дорогую «Винд Ласс» на берегу, когда он в море. Благородное чувство, но непрактичное. Дело в том (как шепчутся), что «Винд Ласс» ревнует к «Ноти Ласс» и не отпускает капитана одного. Когда другой капитан поднялся на борт соперника доблестной «Ноти Ласс», «Анне Немоне», и «хитрецы», как они называют моряков «в курсе дела», были готовы поставить любые деньги на «Анне Немоне». Оба катера «резали» (отсюда и название) хорошо вдали друг от друга на старте, и свежий бриз, поднявшийся (старый был избавлен), было много движения вперед, пока капитан, который является старым мастером в этом деле, не послал стюарда с бренди. «Все руки за грог!» — был тогда приказ дня, и мы едва успели очистить Маддл-Пойнт, оставив домашнюю (или «самодельную», я забыл, какой технический термин, но полагаю, последний, так как она была построена на соседних площадях) лодку хорошо на наветренной стороне. После свободного хода в эту погоду до Бут-Шор — где судно немного накренилось, но ничего особенного, так как это было вскоре исправлено булыжником, который был под рукой — «Ноти Ласс» подняла свои головные паруса, и мы отправились в Инког-Бэй, где нас никто не знал, иначе нас бы встретили трижды по три.

В этот момент «Анне Немоне», гонявшаяся близко к нам, издала хороший «гиб», что было в отвратительном вкусе, признаю, но что не должно было вызвать никакого ответа от «Винд Ласс» капитана, которая дала ей горячо и сильно, и пригрозила протащить ее через угольщики. К счастью, мы снова ушли, и не было времени для противоположных гибов. (Я пишу «гибы» в старом английском морском стиле, но, как я выясняю, это точно то же самое, что «джибы».) Язык моряков немного странный; они ничего не имеют в виду, я знаю — это только профессионально; все же, как сообщая об этом вежливым ушам, я едва ли хочу записывать полностью все, что слышал. В 13:00 все руки были вызваны на обед, и у нас были спиннакеры, приготовленные в их кожуре (это своего рода бобы), с редким морским блюдом под названием «Бумс и бекон». Прекрасно! Я наслаждался этим! Но тогда я старый мастер в этом деле, — обед на борту, я имею в виду; ибо едва ли есть борт, будь то морской борт или другой борт, или, на самом деле, любое пансионное заведение, которое я не знаю. Но «йо-хо! мои мальчики! и авант!» ибо разве мы не все еще гоняемся? Мы!! 

Мы прошли «Бутылку» в 14:30. Что стало с «Анне Немоне», я не знаю, и, вероятно, мы бы никогда не увидели ее снова, если бы наш капитан, который пытался увидеть порт после прохождения «Бутылки», не встал на неправильный галс, который попал в его ботинок и ужасно его ранил. Его понесли вниз, и мы собрались вокруг него, когда он повернулся к «Ноти Ласс» и пробормотал — но Полли возразила, что не о чем бормотать или жаловаться, и что чем скорее он споткнется на палубу, тем лучше будет для гонки. Так встал наш храбрый капитан, сделал крепкий глоток погодной трюмной воды (которая является лучшим средством от морской болезни), и, позвав своего первого помощника, мистера Джека Ярд Топсейла, сказал ему «стоять подальше», что я мог вполне понять, ибо Джек Ярд Топсейл — настоящий морской волк, полный дегтя, рома, табака и всего, что может сделать жизнь сладкой для него, но не для его непосредственных соседей. Так «стоять подальше», а не «стоять рядом», и когда мы добрались до Скуимс-Бэй, моряки сделали короткий рывок (это необходимо иногда — но я не могу сказать больше — присутствуют леди-читательницы), и мы устремились прочь, как кусок бекона в хороший день.

«Мы выигрываем?» — спрашивает Полли, «Винд Ласс». «Ты выглядишь выигрышно!» — отвечаю я вежливо. «На сколько?» — спрашивает она, просто подтягивая юбки и показывая стройную лодыжку. Капитан, со стеклом у глаза и глядя вниз, отвечает: «Пятая часть длинной ноги!» Я никогда не видел женщину такой злой! «Я не!» — воскликнула она; и была бы ссора, и мы бы никогда не выиграли, как мы сделали великолепно, если бы «Первый офицер» (так же, как они называют статистов в пьесе) не подошел и не напомнил хорошенькой Полли, что она не единственный помощник, который был у капитана на борту. «Где другой?» — закричала она в ярости. «Внизу!» — ответил Первый офицер, и Полли спустилась вниз, чтобы не появляться снова, пока все не закончилось, и наш победный нактоуз гордо развевался с фок-мачты. На финише мы чисто вошли в гавань, без пятнышка на нашем баке или пятна на нашей репутации. Я телеграфирую вам отчет об этой великой гонке, и я (Правь, Британия!)

Ваш, «Каждый дюйм моряк!»


P.S. — Мне сообщили, что после того, как я покинул судно — на самом деле это было на следующий день — на мачте был поднят вымпел. Полагаю, сначала был проведен своего рода военный трибунал, и что вымпел (бедный несчастный!) был пойман с поличным. Все же, в наши дни, этот вид разбирательства звучит довольно тиранически. Высокомачтовое правосудие, э? Ну, морские псы будут морскими псами. Я точно не знаю, что такое вымпел, но мне кажется, что он что-то среднее между буканьером и баржевиком; своего рода речной и морской пират. Но боюсь, это сухопутный человек!! Вымпел, мужской род (и, вероятно, муж) от Берджесса!! Если так, будет ссора!

Ваш, как перед мачтой.
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«ДРУГ В БЕДЕ —»

Анархист. «ПОМОГИТЕ! ПОМОГИТЕ! ПОЛИЦИЯ!!»

Констебль. «"ДОЛОЙ ВСЕ", ДЕЙСТВИТЕЛЬНО! ПОВЕЗЛО ТЕБЕ, ЧТО ТЫ НЕ "ДОЛОЙ" МЕНЯ!!»





ДРУГ В БЕДЕ;

Или последнее убежище нарушителя закона.



Вернее, странной иронии жизнь не видела,

Чем беззаконие, низко просящее у Закона!





Страж порядка размышляет:



«Долой все!» Ах, да!

Это тот сорт гнили, который ты несешь!

Ты был бы в аккуратном беспорядке,

Если бы ты покончил с добрым старым Законом.

Самая смешная работа, которую мы должны делать,

Это «спасать» таких мошенников, как ты.




«Долой все!» Продолжай болтать!

Я, который стою за Закон, стою рядом.

Ты можешь захотеть меня, прежде чем закончишь.

Что-то в глазах того рабочего,

И сжатие его кулака,

Должны поставить тебя на изгиб.




Думаешь, ты их хорошо цепляешь

Своей глупой болтовней?

Думаешь, ты выстроил их в линию,

Или так близко, что не имеет значения?

Разве ты не почувствуешь себя в редком тушении,

Если они возьмутся за то, чтобы «долой» тебя?




«Долой» — это своего рода игра,

В которую двое могут играть здесь — слава богу!

Выплескивай свою свинец! Не позволяй стыду,

Здравому смыслу или вежливости,

Наложить кляп на твой красный язык;

Маши им — как своим Красным Флагом!




Как они виляют, флаг и язык!

Гордишься этим самым куском овсянки?

Видишь взгляды, брошенные на тебя?

Слышишь, как ворчит британский рабочий?

Он не слишком любит, этот парень,

Ранг гнили и Красную Шапку!




Водруженная на голову дурака,

Напоминает мне органную обезьяну! —

Если рабочий не хочет грабить,

Ты осуждаешь его как «лакея».

Некоторые из них знают, что это значит.

Следи за глазом! Они дадут тебе бобы!




Ах! Я так и думал. Зашел слишком далеко!

Заставил британского рабочего гудеть.

«Грязная собака!!!» Это злит тебя, сэр!

Лучше следи за тем, что делаешь!

Морда становится шафрановой теперь, от страха,

Вокруг ты сверкаешь! Да, Закон здесь!




Покажи свои зубы, акулоподобные и желтые!

Ты не напугаешь их или меня.

Ах! Вот идет настоящий рев толпы!

Это означает беду — как видишь.

Толпа, когда раззадорена, идет на подавление

Для вора, анархиста или мошенника.




«Помогите! Полиция!!» О! Это твой крик!

Я твой друг, тогда — в крайнем случае?

Боишься первого вкуса анархии?

Закон лучше, чем — Судья Линч?

Странно это! Несмотря на всю его болтовню,

Нарушитель закона бежит к Закону!




Хорошо, как сенсационный роман,

Видеть, как ты съежился там.

Разве эти герои Красного Флага не могут пресмыкаться?

Давай, мой троянец, будь осторожен.

Не сжимай ноги Закона таким образом,

Как Скам Гудман в пьесе.




Помочь? О, да; я помогу тебе — вон! —

«Назад, пожалуйста! Проходите!»

Давай, вставай! Теперь не сомневайся,

Если твой трюк с «долой» не ошибочен?

В любом случае, согласитесь,

Вам повезло — вы меня не сбили!
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ЧТО ПРИХОДИТСЯ ТЕРПЕТЬ НАШЕМУ ХУДОЖНИКУ.

Мадам ла Баронесса (которая ОЧЕНЬ ХОЧЕТ говорить по-английски): «Скажите мне, госпожа Браун, ваш искусный муж, обладающий таким прекрасным талантом — он уже в Королевской академии?»

Жена нашего художника (которая ОЧЕНЬ ХОЧЕТ говорить по-французски): «О нет, мадам, увы! Просто в этом году его повесили, вы же знаете!»

Мадам ла Баронесса (переходя на родной язык): «О, мадам, какая ужасная новость!»





СРЕДИЛЕТНИЙ ДНЕВНОЙ СОН.


[Экспедиция Джексона-Хармсворта отправилась в путь.]






Панч дремлет. Жизнерадостный мудрец услышал,

Что Джексон собирается в путь.

Его симпатии горячо взволнованы,

Он искренне желает благополучия «Виндворду».

Ему снится: этот кусок обеденного льда

Пробуждает в его груди арктические фантазии.

Он в мгновение ока отправляется к полюсу;

Он присоединяется к экспедиции Джексона-Хармсворта.









«Все драгоценные вещи, открытые поздно,

Являются тем, кто их ищет».

Возможно, судьба Джексона — найти её,

Эту Спящую красавицу Севера!

Она лежит в своей ледяной пещере,

Неподвижная, как сон, белая, как смерть.

Её вид мог бы ошеломить храбрейшего,

И заставить самого стойкого затаить дыхание.




«Тела и кости тех,

Кто пытался пройти в былые дни»,

Разбросаны по бескрайним снегам,

Выбелены на этом зеркальном море.

Он взирает на безмолвных мертвецов:

«Они погибли в своих дерзких деяниях».

Пословица вспыхивает в его голове:

«Многие терпят неудачу: один преуспевает».









Панч просыпается: о, это всего лишь сон —

Видение Замёрзшего моря;

И всё же, возможно, в нём есть проблеск

Пророчества. Да будет так!

За Джексона и за Хармсворта тоже

Он наполняет заслуженный бокал. «Сколь!»

За их здоровье и здоровье их храброй команды!

И за благополучное возвращение от достигнутой цели!









МИНКС. — ПОЭМА В ПРОЗЕ.

Поэт. Как любезно с вашей стороны принять меня. Я просто хотел задать один или два вопроса о вашей карьере. Должно быть, вы прожили очень интересную жизнь.
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Сфинкс. Вы очень любопытны и крайне нескромны, а я всегда тщательно избегала интервью. Однако продолжайте.

Поэт. Я полагаю, вы умеете читать иероглифы?

Сфинкс. О да, я умею, бегло. Но я никогда этого не делаю. Уверяю вас, они ничуть не забавны.

Поэт. Несомненно, вы беседовали с гиппогрифами и василисками?

Сфинкс (скромно). Одно время я, безусловно, вращалась в довольно шикарном обществе. Как говорится, я «знавала лучшие времена».

Поэт. Вы когда-нибудь беседовали с Тотом?

Сфинкс (высокомерно). О, боже, нет! (Передразнивая.) Тот считалthя не очень приятной личноthтью. Я бы не позволила представить его мне.

Поэт. Вы были очень разборчивы?

Сфинкс. Нужно быть осторожной. Мир так осуждающ.

Поэт. Интересно, не доставите ли вы мне удовольствие спеть для меня? Например, «Позолоченную баржу Адриана»?

Сфинкс. Вы должны меня извинить. Я не в голосе. Кстати, «Позолоченная баржа», как вы её называете, была всего лишь дрянной плоскодонкой. Она не произвела бы никакого впечатления на Хенлейской регате.

Поэт. Боже мой! Правда ли, что вы играли в гольф среди пирамид?

Сфинкс (категорично). Совершенно неправда. Видите, какие нелепые слухи ходят!

Поэт (тихо). Это точно. А что за история была с тирийцем?

Сфинкс. Просто сплетни. В этом ничего не было, уверяю вас.

Поэт. А Апис?

Сфинкс. О, он прислал мне несколько цветов, и об этом были заметки — иероглифами — в светской хронике. Вот и всё. Но их опровергли.

Поэт. Вы очень хорошо знали Аммона, я полагаю?

Сфинкс (откровенно). Мы с Аммоном были большими приятелями. Я часто с ним виделась. Он очень часто заходил на чай — он был весьма интересен. Но я давно его не видела. У него был один недостаток — он любил курить в гостиной. И хотя я надеюсь, что я не слишком консервативна, я действительно не могла этого позволить.

Поэт. Как бы они все были рады снова вас увидеть! Почему бы вам не поехать в Египет на зиму?

Сфинкс. Отели в Каире ужасно дорогие.

Поэт. Правда ли, что вы ловили тунца с Антонием?

Сфинкс. Нужно же где-то проводить черту! Клеопатра была так сердита. Она была ужасно ревнива и совсем не так красива, как вы могли бы предположить, хотя её и фотографировали как «тип египетской красоты»!

Поэт. Я должен очень поблагодарить вас за любезный способ, которым вы ответили на мои вопросы. А теперь простите ли вы меня, если я сделаю замечание? На мой взгляд, вы вовсе не Сфинкс.

Сфинкс (возмущённо). Кто же я тогда?

Поэт. Минкс.



ПЕСНЬ ПУТЕШЕСТВЕННИКА.



Я раньше думал, что если человек

В каком-либо качестве может добиться

Явно львиного успеха,

То это в качестве вернувшегося исследователя.




Поэтому, когда меня загоняли на дерево шестнадцать тигров,

Или когда нападали бешеные слоны,

Я радовался, говоря: «Об этом когда-нибудь

Мои соотечественники будут распространяться».




И когда жужжали и кусали комары

(Ибо такова их приятная натура),

Или лихорадки сбивали меня с ног, всё равно эта мечта

Помогала мне страдать и действовать.




Я вернулся! Целые смуглые племена

Я стёр с лица земли — такой сладкий это труд! —

И с бесчисленными вождями

Заключил немыслимые договоры.




Каков результат? Я стал

Мишенью для каждого гуманиста,

Которые называют мои подвиги в охоте

Делом «признанного варвара».




И, хуже всего, мой соперник, Джонс,

Который решится на любой низкий и подлый трюк,

Кричит: «Экваториальные джунгли! Чепуха!

Я не верю, что он когда-либо там был!»




Так что теперь я просто «исследую» Херн-Бей,

С туристами, неграми, няньками, младенцами:

Я стремился к славе. Я её и получил:

Я делю её с исчезнувшим Джабезом!







Заметка и вопрос. — В Олдершоте Королева выразила большое удовлетворение «татуировкой» повсюду. «Невежда» пишет с вопросом: «делается ли «татуировка» индийскими чернилами или порохом?»



ПРАВЬ, «БРИТАНИЯ».

(Новая яхтенная версия.)

Е.К.В. Принц Уэльский поёт: —



Когда «Виджилант», по приказу Гулда,

Пришла сюда, чтобы бороздить моря,

Это была песня, которая взволновала страну,

И «Янки Дудл» полюбил этот мотив —

Лижи Британию! Флот Британии лижи!

И Джонни Булль может убираться восвояси.




Но «Виджилант», менее быстрая, чем ты,

Должна в свою очередь пасть перед тобой,

Британия, которая хранила море,

Ужас и зависть всех их.

Побеждай, Британия! Британия правит волнами!

(Хотя и с минимальным отрывом.)




Шесть гонок подряд показывают,

Что яхта янки встретила достойного соперника;

Хотя её приветствовали, не так давно,

Как самый быстрый клипер из всей партии.

Правь, Британия! Британия, правь волнами!

Самый подходящий из гимнов!




Мне жаль, что судно бедного Данрейвена

Так преждевременно пошло ко дну;

Но моё сохранило победный курс,

И хорошо поддержало славу острова.

Правь, Британия! и т.д.




Когда Джонатан найдёт тебе ровню,

Он снова отправится к нашим берегам.

Мы устроим ещё один дружеский раунд,

С мужественными сердцами и честной игрой.

Правь, Британия! Британия правит волнами,

Шесть последовательных побед спасают честь Булля!







АЛТЕЕ В ПАРТЕРЕ.



Из оркестра, куда я смотрел

Так устало вниз, в зал,

Программу, которую я держал, едва заботясь

Перевернуть, я устал от всего этого!

Ибо я знал, что это тщетная попытка

Утопить музыкой свою беду,

И я решил, что вы никогда,

Ах, никогда не вернётесь в город!




Когда внезапно я увидел вас там,

Вас самих — ах, радостное изумление!

Интересно, какой инстинкт побудил вас

Поднять свои мечтательные тёмные глаза,

Которые на одну счастливую секунду общения

Встретились с моими, что ждали так долго —

И стон настраивающихся скрипок

Превратился в ликующую песню!




Среди мрачных и мягких органных аккордов

Вырывается рябь веселья,

И голос виолончели,

Алтея, умоляет за меня!

Музыка бьётся и бурлит

С радостью, которую не может утопить ни одно адажио,

В экстазе всё сливается —

Потому что вы вернулись в город!







Корейская трудность. — «Япония отказывается отступить». — (Телеграмма, четверг, 12 июля). — «Ах», — заметила мисс Квотер, которая всегда готова, — «это напоминает мне строку Байрона в «Мазепе», вполне применимую к нынешней ситуации —


«Снова он подгоняет свою кроткую Корею».






Новая работа (главного друида-менестреля на Эйстетводе, посвящённая их королевским высочествам). — «Как быть гарпией в Уэльсе».
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ДОИСТОРИЧЕСКИЕ ЗАРИСОВКИ.

КРИКЕТНЫЙ МАТЧ. «КАК ТАМ, СУДЬЯ?»!!







СУТЬ ПАРЛАМЕНТА.

ИЗВЛЕЧЕНО ИЗ ДНЕВНИКА ТОБИ, ЧЛЕНА ПАРЛАМЕНТА.

Палата лордов, понедельник, 9 июля. — Львиный облик Плэйфэра обычно весел. Но никогда не видел его таким довольным, как когда мы только что проходили через часовню Святого Стефана по пути к лордам. «С точки зрения старого члена Палаты общин, лорды, признаю, немного неотзывчивы», — сказал мой лорд. «Палата, акустически и иначе, — это гробница речи. Помните маленькую лекцию о маргарине, которую я читал много лет назад в Палате общин? Благослови меня бог, как Палата была рада увидеть стол, покрытый маленькими белыми горшочками с образцами, с бутылкой лучшего дорсетского маргарина, прицепленной к булаве для большего удобства при ссылках. Часто я приковывал внимание аудитории своими наглядными пособиями. До настоящего времени тот монолог о маргарине считается самым успешным. Но сегодня вечером я побью рекорд. Видишь это?» (Здесь он хлопнул по чему-то, выпирающему из кармана его брюк.) «Угадай, что это? Думал, не сможешь. Это устричный субстрат. Знаешь, что такое устричный субстрат?»

«Только если это не начало познания», — сказал я, стреляя, так сказать, наугад. «Положительный субстрат, сравнительная культура, э?»

Плэйфэр посмотрел на меня бессмысленно. «Субстрат...» — сказал он; «но нет, это часть лекции. Пойдём к лордам и послушаем её».
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№ I. — «Величие закона!»



Палата не в состоянии, особенно вдохновляющем для лектора. Скамьи по большей части пусты; Стэнли из Олдерли завершил опустошение бессвязной речью продолжительностью в полчаса, скромно описанной в приказах как «вопрос». Хотел знать, сколько маяков в Англии и Уэльсе платили подоходный налог; сколько отставали по своим ставкам; применимы ли к некоторым из них налоги на наследство; если да, то к каким; и компенсировали ли арендаторы ставки или иным образом. Эти запросы не без интереса, но Стэнли не особенно примечателен концентрацией мысли или краткостью фразы.

Наконец настала очередь Плэйфэра. Трепет интереса среди пэров, когда его заметили дёргающим что-то в кармане брюк; вытащил то, что выглядело как пустая раковина устрицы.

«А!» — сказал Хершелл, улыбаясь, — «Вижу, юристы были перед нами».

«Представляя второе чтение законопроекта о морском рыболовстве (моллюсках), я предлагаю, если мне будет позволено, дать вашим светлостям наглядный урок. Эта конкретная раковина», — продолжил Плэйфэр, держа её между пальцем и большим пальцем, — «покрыта микроскопическими устрицами. Устрицы на всех стадиях роста видны там».

«Ну», — сказал маркиз Карабас, — «если бы у кого-то была двадцатимиллиардная увеличительная лупа того типа, что ассоциируется с памятью Сэма Уэллера, возможно, мы могли бы увидеть устриц. Всё, что я могу сказать, это то, что я не вижу ни одной, стоящей три и шесть пенсов за дюжину. Плэйфэру нечего делать, принося эти вещи сюда, наполняя Палату запахом несвежих морских водорослей, когда его устрицы не больше булавочной головки».

Маркиз сердито вышел. Другие последовали за ним. Лекция прервана.

Дело сделано. — Законопроект о морском рыболовстве (моллюсках) прочитан во втором чтении при неожиданно удручающих обстоятельствах.

Палата общин, вторник. — Сквайр из Малвуда вернулся после недельного отдыха. Приносит блестящие новости об урожае сена; выглядит, действительно, так, как будто он помогал его делать; румянее вишни; неописуемый, но безошибочный деревенский воздух вокруг него, когда он сидит на скамье правительства со сложенными руками, слушая монотонный ропот разговоров, возобновлённый по Бюджетному биллю.


«Rusticus expectat dum defluat amnis»,




говорит принц Артур, глядя на деревенского сквайра.


«At ille

Labitur et labetur in omne volubilis ævum»,




добавил Джоким с одобряющим взглядом на скамью позади, где «занятые Б.» роятся после недельного отдыха, гудя вокруг поправок с повышенной энергией.

Почти незаметное движение реки продолжается. Безупречный Бартли на ногах, очаровывая Палату подробностями о серебряной чаше, ценной семейной реликвии в скромном доме на Виктория-стрит. Похоже, что один из предков Бартли — тот, кто пришёл с Завоевателем — принёс с собой определённые стебли гречихи, которые он усердно посадил на участке, тогда лугу, на котором сейчас процветают магазины Армии и Флота. Гречиха росла быстро. Однажды король Стефан, проезжая на лошади, заметил колышущееся зелёное пространство. Спрашивая, кому государство обязано этим прекрасным видом, придворный сообщил ему, что это «предок Джорджа Кристофера Траута Бартли, члена парламента от Северного Ислингтона в тринадцатом парламенте королевы Виктории».

«Клянусь честью», — сказал король, — «он получит серебряную чашу».

Одна была немедленно затребована у ближайшего серебряных дел мастера, и именно она сейчас украшает буфет в лучшей гостиной в Сент-Маргарет-хаус, Виктория-стрит, Ю.З.

Эти интересные воспоминания из семейной истории Джордж Кристофер Траут зачитал очарованной Палате в поддержку предложенного нового пункта, внесённого Диком Уэбстером, освобождающего от налога на наследство реликвии по поселению. Сквайр из Малвуда, обычно невосприимчивый к аргументам в пользу изменений в его ценном бюджете, был явно тронут. Если бы Бартли только подумал принести чашу с собой, в этот момент достал бы её из-под плаща и блеснул ею перед взором Палаты, пункт был бы добавлен, и чаша, свободная от налога на наследство, прошла бы через века, рассказывая свою простую историю последовательным слоям семьи Бартли. Как бы то ни было, Сквайр стоял твёрдо, и пункт Уэбстера был отклонён.

«Не мог этого сделать, мой дорогой Уэбстер», — нашёл возможность сказать Сквайр, встретив разочарованного законодателя за креслом спикера. «Конечно, я сказал вежливые вещи о чаше Бартли. Но я не об этом думал. Я очень хорошо знаю, что у вас было на уме, когда вы вносили этот пункт. Реликвии, о которых вы думали, — это те кубки и медали, которые вы выиграли для Кембриджа, когда двадцать девять лет назад встретились с чемпионом Оксфорда в забеге на две мили и в забеге на одну милю. Если бы мы могли что-то сделать в графиках, специально освобождающих их, я был бы рад. Подумайте об этом и увидимся позже».


[image: ] Интересный экземпляр. Гусеница Кольриджа!



Уэбстер пожал руку Сквайра и прошёл мимо, ничего не сказав. Бывают моменты, когда речь излишня. Правда, они не часто случаются в Палате общин; но здесь был один. Давайте беречь его память.

Дело сделано. — Рассмотрение и отклонение новых пунктов Бюджетного билля.

Четверг. — Вся жизнерадостность сегодняшнего дня оживила комитетскую комнату, где рассматривается вопрос о выдаче приказа, следующего за заявлением о Чилтернских сотнях. Сквайр под допросом почти два с половиной часа. Трудно сказать, кто больше наслаждался этим, свидетель или комитет.

«Каково состояние пэра в ожидании выдачи приказа о вызове?» — спросил Сквайр, внезапно начав допрашивать комитет, собравшийся, чтобы допросить его. «Является ли он гусеницей, проходящей через личинку, прядущей кокон из шёлка, пока не достигнет состояния, когда они не трудятся и не прядут?» (Здесь, совершенно случайно, его взгляд упал на Джозефа, который должен был сидеть на нём в судебном качестве.) «Есть», — продолжил он (и здесь он взглянул на принца Артура, улыбающегося при хитром ударе, нанесённом его дорогому другу Джо), — «возможность для философского сомнения относительно точного состояния этого задержанного пэра в его промежуточном состоянии».

Палата всё ещё ходит с жерновом Бюджетного билля на шее, Бирн, Бутчер, Бич, Боулз и Бартли дёргают за него, Кеньон-Слейни время от времени произносит очевидные истины с видом сверхъестественной мудрости. Гранд Янг Гарднер (адрес Совета по сельскому хозяйству, Уайтхолл-плейс, Ю.З.) передаёт мне клочок бумаги; говорит, что нашёл его возле места Сквайра на скамье правительства; но это не похоже на его почерк:



«Два способа есть, о Бирн и Бутчер,

Чтобы заслужить нашу благодарность:

Если бы Бирн только сжёг Бутчера,

Или Бутчер зарезал Бирна;

Или оба объединились — да, благослови их души —

Чтобы сжечь и зарезать Томми Боулза!»





Дело сделано. — Очень мало.

Пятница. — Темпл ходит так, как будто во вторник вечером он вышел из своего кэба обычным способом. Он этого не сделал, знаете ли. Его вытащили по частям через верхнее окно пара крепких полицейских. Это произошло из-за того, что ирландский кэбмен, по обычаю своей страны, приберег рысь для аллеи, врезался в бордюр и перевернул кэб.

«Конечно, это меня напугало», — сказал Темпл, когда мы отряхивали его. «Не удобный способ выбраться из своего кэба. Чего я боялся, так это быть обезображенным. Я не тщеславный человек, но не прочь сказать вам, Тоби, царапина или шрам на лице были бы чрезвычайно раздражающими. Но я в порядке, как видите. Надеюсь, это не предзнаменование. Мелочь, что при этом правительстве меня должны были перевернуть. Чего я боюсь, так это того, что если мы не будем следить за ними, они перевернут Империю».

Дело сделано. — Ещё не покончено с бюджетом.



Модная информация и предложение. — Герцог и герцогиня Бедфорд, вернувшись из Торни, отправятся в Бедс (кровати); — восхитительная перемена, если только это не розовые клумбы, которые, как известно, колючие. И «герцогиня Роксбург отправляется во Флорс (этажи)». Здесь нет Бедс; только Флорс. Почему бы не объединить два заведения и не собрать их под одной крышей?



«Nihil tetiqit quod non ornavit», — как сказал боксёр о своём правом кулаке, после того как поставил фингал своему противнику и сломал переносицу.



«Рыцари труда», кажется, объединились против «Дней работы».




[image: ] ЖЕСТОКО!

Лукулл Браун (с гостеприимной целью). «Вы где-нибудь обедаете завтра вечером?»

Джонс (не желая полностью «выдавать себя»). «Дайте подумать» — (размышляет) — «Нет; я нигде не обедаю завтра».

Лукулл Браун (видя насквозь уловку). «Гм! Бедняга! Как же ты будешь голоден!»

[Уходят — по отдельности.]





КОРОЛЕВСКИЙ ВАЛЛИЙСКИЙ БАРД.


[The Prince of Wales was initiated as a Bard the
other day at the Carnarvon Eisteddfod.]





Принц-менестрель отправился в свой Уэльс,

В рядах бардов вы найдёте его;

Свой бардовский плащ он подпоясал,

И свою ручную арфу закинул за спину.

«Земля песен!» — сказал Королевский бард,

«Ты, удивительно странно написанная земля,

По крайней мере, один принц очень постарается

Произнести тебя и понять тебя».




Принц старался, но песни, которые он слышал,

Очень скоро подавили его гордую душу,

С двадцатью согласными, упакованными в слово,

И без гласных, чтобы держать их порознь!

Поэтому он сказал друиду: «Слово с вами,

Ваша челюсть должна быть твёрдой, как гвозди, сэр;

Ваши песни могут подойти для смелого Кимру,

Они покончили с принцем Уэльским, сэр!»







ДОБРЫЕ ПОЖЕЛАНИЯ.

(Мистеру и миссис Дж. М. Барри на их свадьбе, 9 июля 1894 г.)



«Когда авторы решаются на пьесу,

Бывало, они находили себя в беде,

Но мистер Барри нашёл путь

К большому успеху в «Уокере, Лондон».

Готовый Тул был у него под рукой,

И те, кто знает её весёлый взгляд,

Не найдут трудным понять,

Сколько было обязано Мэри Анселл.




Её игра в сцене на плавучем доме

Привела мистера Барри к открытию,

Что он потерял своё сердце (хотя он был

Любителем «Леди Никотин»).

И те, кто почувствовал очарование милой Нэнни,

Или кто любит задерживаться в Трамсе,

Долгой счастливой жизни, совершенно свободной от вреда,

Пожелают этой новой фирме Барри.








Примечания транскриптора:

На протяжении диалогов использовались слова для имитации акцентов говорящих. Эти слова были сохранены как есть.

Иллюстрации были перемещены так, чтобы они не разрывали абзацы и находились рядом с текстом, который они иллюстрируют. Таким образом, номер страницы иллюстрации может не совпадать с номером страницы в списке иллюстраций, а порядок иллюстраций может быть не таким же в списке иллюстраций и в книге.

Ошибки в пунктуации и непоследовательная дефисация не исправлялись, если не указано иное.

На странице 25 «o» было изменено на «to».

На странице 25 «Isi» было изменено на «Is it».

На странице 31 перед «'DOWN WITH» был добавлен знак кавычки.
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